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Ön Söz

Klâsik Türk edebiyatı sahasında kaleme alınmış eserlerin yurt içi ve 
yurt dışı kütüphanelerinde bulunan el yazma nüshalarının büyük 
ölçüde kayıt altına alınıp ulaşılabilir hâle geldiği günümüzde yeni ve 
adından herhangi bir kaynakta söz edilmemiş bir eserle karşılaşma 
ihtimali düşük olsa da araştırmacıları bekleyen sürprizlerin hâlen 
var olduğu bir gerçektir. İşte Galatalı Sıyâmî’nin Hakâyık u Dekâyık 
adlı eseri kaynaklarda bahsi geçmeyen böyle bir eserdir. Doğrusu 
eserin sahibi Sıyâmî de Ahdî tezkiresinde konu edilmekle birlikte 
henüz çok tanınmayan ve yakın tarihlerde tespit edilen birkaç ese-
riyle isminden söz edilmeye başlanan bir şairdir. Tezkire yazarların-
dan Ahdî sayesinde varlığından haberdar olduğumuz Sıyâmî, az da 
olsa bazı mecmualarda şiirlerine rastladığımız bir 16. yüzyıl şairi-
dir. Âhdî’nin pek başarılı bulmadığı ve döneminde mana hırsızlığı 
sebebiyle hicvedildiğini naklettiği şairin ironik bir biçimde çok ya-
zan biri olduğunu söyleyip ona ait herhangi bir eserden söz etme-
mesi onu itibarlı şairler defterine almamasından ileri geliyor olma-
lıdır. Şairin yakın bir zamana kadar tezkire ve mecmua satırlarında 
saklı kalan adı ilk olarak Dîvân’ının tespit edilip yayımlanmasıyla 
(2019) gün yüzüne çıkmıştır.

Sıyâmî ile yolumun asıl kesişmesi yüksek lisans öğrencim Büşra 
Dağlı’nın şairin Hümâ vü Hümâyûn adlı mesnevisini çalışmasıyla 
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ayrı bir başlık hâlinde değerlendirildiği bölüm ile aruz ve kafiye in-
celemesi gibi yeni başlıklar da incelemeye ilave edilmiştir.

Kitap, Sıyâmî’nin Hakâyık u Dekâyık’ının bir halkasını oluştur-
duğu, klâsik Türk edebiyatındaki alegorik eserler hakkında kısa bilgi 
veren bir girişle başlar ve iki ana bölümden oluşur. Birinci bölüm 
Sıyâmî’nin hayatı ve eserlerinin anlatıldığı bölümdür. Bu bölümde 
öncelikle tezkire ve biyografik kaynaklarda geçen Ŝıyāmì ve telaffuz 
benzerliği bulunan Siyāmì mahlaslı şairler gözden geçirilerek 16. yüz-
yıl şairi Galatalı Sıyâmî’nin kimliği netleştirilmiştir. Ardından Sıyâmî 
ve bugüne kadar tespit edilmiş eserleri üzerine yapılmış çalışma-
lar hakkında bir literatür değerlendirmesi yapılmıştır. Bu bölümde 
şairden bahseden tek tezkire olan Gülşen-i Şu‘ârâ’dan ve yine şair 
hakkında küçük biyografik malumatlar içeren Mecmû‘a-i Letâif’ten 
elde edilen bilgilerden hareketle Sıyâmî tanıtılmış; bazı soru işretle-
rine dikkat çekilmiş, adı geçen mecmuada son derece ağır hicivlere 
konu edilmesi ve bunun muhtemel sebepleri üzerinde durulmuş-
tur. Kaynaklardan elde edebildiğimiz kadarıyla toparlayıcı biçimde 
Sıyâmî’nin hayatı ve bugüne kadar tespit edilmiş eserleri hakkında 
da yine bu bölümde bilgi verilmiştir. Ayrı bir başlıkta şairin edebî 
kişiliğine de yer ayrılarak incelenen eserden ve Dîvân’ından elde 
edilen bilgilerle Sıyâmî’nin edebî kişiliğine yönelik tanım ve tespit-
lere yer verilmiştir.

İkinci bölüm bu kitabın asıl konusu olan Hakâyık u Dekâyık 
üzerinedir. Bu bölümde öncelikle eserin nüshası tanıtılmış, dil ve 
imla özelliklerine yer verilmiştir. “Eserin İsmi” başlığı altında mes-
nevinin, içeriğindeki başlıklardan hareketle farklı isimlerine dik-
kat çekilmiş ve bunlar hakkında değerlendirmelerde bulunulmuş-
tur. Eserin genel biçimsel özelliklerinden bahsedilerek ayrı başlıklar 
hâlinde aruz ve kafiye incelemesi yapılmıştır. Bir mesnevi olarak havi 
olduğu bölümler ve bu bölümlerde anlatılanlara da yine bir başlık 
altında değinilmiştir. Mesnevide anlatılan hikâyenin özeti verilmiş; 
hikâye kahramanları, hikâyede adı geçen mekânlar ayrı başlıklar al-
tında tanıtılmış ve eser klâsik mesnevilerin motif yapısı üzerinden 
ele alınmıştır. Ayrıca bu bölümde Sıyâmî’nin eserdeki genel üslu-
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başladı. Şairle ilgili farklı bir ize rastlama ümidi veya eserin başka 
nüshası olup olmadığının kontrol edilmesi amacı ile katalog tara-
ması yaparken henüz ilk aşamada Avusturya Ulusal Kütüphanesi 
kataloglarında aynı isimde bir şairin Dîvân adıyla kayıtlı bir eseriyle 
karşılaştım. Nüshanın dijital kopyasını edinip incelemeye başladı-
ğımda eserin bir dîvân olmayıp Hakâyık u Dekâyık adlı bir mes-
nevi olduğunu gördüm. Mesnevinin üslup ve anlatım bakımından 
Hümâ vü Hümâyûn ile önemli benzerlikler taşıması yanında, şai-
rin hâtime bölümünde kendisini ‘Galatalı’ olarak tanıtması, bunun 
bir mahlas benzerliği olmayıp Galatalı Sıyâmî’nin yeni bir eseri ol-
duğunu ortaya koydu. Böylelikle eser üzerine çalışmaya başladım.

Hakâyık u Dekâyık Sıyâmî’nin tasavvufî ve alegorik bir mes-
nevisidir. Eser, Gülşenî tarikatına mensup olan Sıyâmî’nin tasavvufî 
eğiliminin bir ürünü olarak değerlendirilebilir. Mesnevide dil, vefâ, 
akıl ve nefs gibi insana ait unsurlar kişileştirilerek macera dolu bir 
hikâyeye konu edilmiş ve gerçekte ruhlar âleminden/ezelden ko-
pup dünyaya gelen ve tekrar ebedî âleme göçüp gidecek olan insa-
nın yolculuğu anlatılmıştır. Hikâyenin akışı içinde şair, araya girip 
ettiği nasihatlerle daima görünür durumdadır. Bu bakımdan eser, 
soyut olmakla beraber somut bir yön kazanmakta ve bir yandan 
da sözlü kültürün izlerini taşımaktadır. Ne var ki mesnevi; kurgu, 
kahramanların isimlendirilmesi ve hikâye düzeni bakımından sı-
kıntılar barındırır. Buna şairin bozuk cümleleri ve dilindeki tıka-
nıklık da eşlik eder. Bu durum eserin rahatça okunup anlaşılması 
ve olaylar zincirinin sağlıklı bir şekilde takip edilmesi noktasında 
zorluk teşkil etmektedir. Eserin tek nüsha olması, mevcut nüsha-
nın müstensih cahilliğinden/dikkatsizliğinden kaynaklanan hatalar 
barındırması ve istinsah sürecine dayalı birtakım problemlerin ol-
ması çalışmada bazı hususların netleştirilmesine imkân vermemiştir.

Bu kitap, eser üzerine 2022 yılında gerçekleştirilen çalışmanın 
gözden geçirilmiş hâli olmakla beraber yeni baskı vesilesiyle me-
tinde tashihler yapılmış, inceleme kısmında bazı başlıkların içeriği 
ekleme veya düzeltmelerle güncellenmiş ve şairin edebî kişiliğinin 
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kiye üslubunun ele alındığı kısımda kurgu ve anlatımdaki aksak-
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yer alan şahısların ve anlatılanların alegorik manası üzerinde du-
rularak eser hakkında genel bir değerlendirme yapılmıştır. Bu iki 
bölüm ardından Hakâyık u Dekâyık’ın eldeki tek nüshasından ha-
reketle çeviriyazısına yer verilmiştir.
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HAKÂYIK U DEKÂYIK  
Kıssa-i Dil-i Şeydâ vü Şâhid-i Vefâ

METİN
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Çeviriyazı

[1b]

[mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün]

1.  Be-nām-ı ān Kerím ü Ģayy ü Dānā 
İden bir ķašre māyı yidi deryā

2.  Vücūd-ı ādemi var eyleyen Ģaķ 
Anı źātına mažhar ķıldı mušlaķ

3.  Kimüŋ ki źikri olsa lafžatu’llāh 
Mu‘íni olur anuŋ dāyim Allāh

4.  Aŋ ol sulšānı var itdi cihānı 
Yaratdı bir dem içre ins ü cānı

5.  Anuŋ fažlıyla ‘ālem rūşen oldı 
Ser-ā-ser ĥāk-i ādem gülşen oldı

6.  Tüvānādur görüŋ bir šarfetü’l-‘ayn 
Yaratdı kāf u nūn emriyle kevneyn

7.  Dem urdı ĥāmeye çün ķāf-ı ķudret 
Yazıldı levģ-i Çín’e naķş-ı ŝūret
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20.  Zebānuŋdur senüŋ bir al šūší 
Mükerrer eyle cāndan aŋa ķūtı

21.  Şikāyet eyle çarĥ-ı bí-vefādan 
Beyān it dāsitān-ı bā-Vefā’dan

22.  Ulü’l-ebŝāra ‘ibretdür ģikāyet 
Ģikāyet eyle kim çoķdur rivāyet

23.  Benümle yār idi bir merd-i ma‘nā 
Reh-i ma‘nāda ol dānā vü bínā

24.  Didi lušf eyle iy merd-i suĥenver 
Diyār-ı milket-i ma‘nāda rehber

25.  Ma‘ārif şem‘inüŋ pervānesi ol 
Ma‘āní bendinüŋ dívānesi ol

26.  Bize ‘aynü’l-ģayātı eyle inşā 
Saŋa fetģ ide bāb-ı ġaybı Mevlā

27.  O merdüŋ emrine ķıldum išā‘at 
Ĥudā’dan yetişüp ‘ayn-ı ‘ināyet

Der-ŝıfat-ı na‘t-i Muŝšafā

28.  Ser-ā-ser nūr-ı pākidür Ĥudā’nuŋ 
İşit evŝāfını gel Muŝšafā’nuŋ

29.  Cebíni mihr ü mehden oldı rūşen 
Cemāl-i bā-kemāli hem-çü gülşen

30.  ‘İźār-ı cān-fezāsı şem‘-i cem‘üŋ 
Maķām-ı dil-güşāsı cem‘-i cem‘üŋ

31.  Dehānından ĥaber yoķ híç ‘aceb bu 
Miyānından eśer yoķ bir ser-i mū
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8.  O demden oldı peydā iki ‘ālem 
O demden ģāŝıl oldı cān-ı Ādem

9.  Virildi Ādem’e çün ‘aķl ü idrāk 
Müşerref oldı güldi gül gibi ĥāk

10.  İdüp külliyyet-i esmāda ‘ālim 
Aŋa ta‘lím-i ģikmet itdi Ģākim

11.  Cihānı bildi emr-i i‘tibārí 
Şu vāģid gibi a‘dād içre sārí

12.  Bir oldı ĥašš-ı evvel tā be-āĥir 
O ĥašša ĥalķ-ı ‘ālemdür müsāfir

13.  Bu rāhuŋ enbiyādur sārbānı 
Delíl ü reh-nümā vü kārbānı

14.  Bizüm ĥod muķtedāmuz oldı sālār 
Olur kāfir aŋa kim itse inkār

15.  Müselmānlar ne ‘izzetdür ne devlet 
Ne ķudretdür ya bu nice kerāmet

[2a] 16.  Maķāmı “ķābe ķavseyn” 1 ola anuŋ 
Ola maķŝūdı ol cān u cihānuŋ

17.  Odur serheng-i serdār-ı ķıyāmet 
Ķıyāmetden ‘alāmet serv-ķāmet

18.  Gel iy ŝarrāf-ı dür-bār-ı ma‘āní 
Beyān eyle bize kenz-i nihānı

19.  Bize bir ĥōş ģikāyet eyle destān 
Müşerref ola tā kim ehl-i ‘irfān

1 ķābe kavseyn  (iki yay aralığı kadar): Fekāne ķābe ķavseyni ev ednā. “(Peygam-
bere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu.” (Necm, 9)
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41.  Sipeh-sālār-ı sulšān-ı šaríķat 
Emínü’l-vaģy-i esrār-ı ģaķíķat

42.  Buyurmışdur ki bā taģtında noķša 
Belí vardur bu sırda niçe noķša 1

43.  Vücudın noķša gördügiyçün ol şāh 
Anı bāb-ı ma‘āní itdi Allāh

Der-ŝıfat-ı ģurūf

44.  Elif ü lām u mím oldı mu‘ammā 
Ki tā iz‘ān ola ismi müsemmā

45.  Elifüŋ aslını aŋla Eģad’dür 
Ki lām berzaĥ-durur mími Ŝamed’dür

46.  Elifde dört kitābuŋ sırrı mevcūd 
Olupdur noķša-i yā içre ma‘dūd

[3a] 47.  Elif sulšāndur bādur vezíri 
Bulınmaz híç ģurūf içre naźíri

48.  Ģurūfuŋ vasfı terkíb-i ma‘āní 
Bu eşkālüŋ nedür diŋle beyānı

49.  Ķo terkíbüŋ ma‘ārifi maķālin 
Beyān it nüktesin gel ehl-i ģālin

50.  Ezelden rūģ-ı Aģmed gevher oldı 
‘Araż ŝanma sen anı cevher oldı

51.  Yaratdı milket ü arż u semāyı 
Seģāb içinde kenz itdi çü māyı

1 İkinci mısradaki “noķša” kelimesi anlaşıldığı kadarıyla “husus, mesele, mana” 
anlamında kullanılarak cinas yapılmıştır.
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[2b] 32.  Ķıyāmet ķāmeti Šūbā’ya hem-ser 
Cinān bāġında yoķdur aŋa beŋzer

33.  Aŋa ĥatm oldı çün pāyān-ı ín rāh 
Aŋa menzil-durur “ud‘ū ilallāh” 1

34.  Ģabíbüŋ medģi çün ta‘bíre gelmez 
Lisān-ı ģāldür taķríre gelmez

Der-ŝıfat-ı medģ-i Çār-yār-ı Güzín

35.  Saģābí içre kim anlar ulıdur 
Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alí’dür

36.  Birisi yār-ı ġār-ı sırr-ı Tāhā 
Anı ŝıdķ-ıla Ŝıddíķ itdi Mevlā

37.  ‘Ömer’dür biri serdār-ı fenādur 
Muģibb-i ĥānedān-ı müctebādur

38.  Biri ‘Ośmān-durur cāmí‘-i Ķur’ān 
Emír-i ehl-i sünnet İbni ‘Affān

39.  ‘Alí’dür birisi şāh-ı velāyet 
Kerem kānı ser-i sırr-ı hidāyet

40.  Bulardur ĥāne-i dínüŋ sütūnı 
Bulardur küntü kenz 2üŋ źū-fünūnı

1 ud‘ū ilallāh (Allah’a çağır): Ud’u ilā sebíli Rabbike bi’l-ģikmeti ve’l-mev‘ižati’l-
ģaseneti ve cādilhum bi’lletí hiye aģsenu inne Rabbeke huve a‘lemu bimen żalle 
‘an sebílihí ve huve a‘lemu bi’l-muhtedín. “(Ey Muhammed!) Rabbinin yoluna, 
hikmetle, güzel öğütle çağır ve onlarla en güzel şekilde mücadele et. Şüphesiz 
senin Rabbin, kendi yolundan sapanları en iyi bilendir. O, doğru yolda olan-
ları da en iyi bilendir.” (Nahl, 125)

2 küntü kenz (hazine idim): Küntü kenzen maģfiyyen fe-ĥalaktü’l-ĥalķa li-ya‘rifuní. 
“Gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı (kâinatı) yarat-
tım” (Aclûnî, 1985: II/132)
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52.  O mā-y-ıla šarāvet buldı ‘ālem 
Ģayātın anuŋ-ıla buldı ādem

53.  Saŋa bu arż-ı fāní oldı māder 
Peder eflāk olupdur iy birāźer

54.  Bu heftüm arż-ıla bu yidi gökler 
Peder māder olupdur iy birāźer

55.  Mürebbí oldı ĥāver saŋa kānda 
Ne ŝanursın bu cān bitmez yebānda

56.  Gel imdi aŝluŋı fer‘üŋi gūş it 
Ma‘ārif kāsesinden bāde nūş it

57.  Saŋa insān-ı kāmil oldı sāķí 
Maģabbet cāmını iç ķoma bāķí

58.  O Cem cāmını nūş it ehl-i ģāl ol 
Suĥen sırrını aŋla pür-me’āl ol

59.  Ayıķ oyuķ olup bezm içre ķalma 
Fenā mülkin ŝaķın bir pula alma

60.  Ma‘āní Mıŝr’ınuŋ sulšānı ol gel 
Lebi şírínlerüŋ ģayrānı ol gel

61.  Çıķar cān Yūsuf’ın çāh-ı bedenden 
Ne bulduŋ rūģa vāŝıl ol bu tenden

62.  ‘Azíz-i Mıŝr-ı ‘ışķ ol aŋla ģāli 
Züleyĥāveş işit bil bu me’āli

63.  Yüri var bulmaġa sa‘y eyle píri 
Ki tā olmayasın nefsüŋ esíri


